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«Страсти, покрывшие ум, и снегопад:
чем глубже покров, тем труднее
найти дорогу».

Довольно прохладное для этого сезона наставление в стихах, в преддверии  
приближающегося весеннего тепла. Но всё так и есть: человек, окутанный покровом страстей, 
незаметно для себя утрачивает путь, достойный его человеческого предназначения.

Почитаемая Со-основательница Мёко Наганума, которая вместе с Почитаемым 
Основателем Никкё Нивано стояла у истоков общества Риссё Косэй-кай, в этом месяце 
встречающего свою 82-летнюю годовщину, часто говорила об этом же, но по-другому: с одной 
стороны, покров страстей скрывает от человека Путь, и наоборот, «Когда человек отдаляется от 
страстей, к нему приходит добродетель», – говорила Почитаемая Со-основательница.

Человеческие страсти – вещи естественные и для жизни необходимые. Но человек, глубоко 
захваченный жаждой обладания чего-то сверх необходимого, желая заполучить то или это, 
желая, чтобы всё складывалось как ему нужно, руководим лишь своими эгоистичными 
интересами, которые отодвигают нужды других людей и заботу о других на второе место. Ибо 
сердце его полно только лишь собой.

И напротив, в сердце человека, способного во всём довольствоваться малым, всегда есть 
место для других людей. Когда, например, к нему в руки попадает любимое лакомство, съесть 
его одному ему кажется слишком расточительным, в таком человеке само собой возникает 
желание поделиться с другими людьми. Ибо человеку умеренному по природе своей не 
свойственно страстно жаждать чего-то сверх необходимого.

Думаю, что Почитаемая Со-основательница, говоря: «Когда человек отдаляется от страстей, 
к нему приходит добродетель», говорила именно о таком, по-настоящему достойном Человека 
поведении, исходящем из внимания и заботы о других людях. Так добродетель, изначально 
присущая человеку, естественным образом «просачивается» наружу.

таких людей я называю бодхисаттвами – людьми, несущими ближним счастье.

Когда отдаляешься от страстей

Счастье удовлетворённости

Руководство Президентом

                        Нитико Нивано
     Президент общества Риссё Косэй-кай
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В главе Лотосовой сутры «Видение драгоценной ступы» сказано, что тот, кто изучает и 
практикует учение Лотосовой сутры, занимается буддийским служением в подлинном 
смысле этого слова: «Он продвигается в совершенствовании, блюдёт заповеди. Его назовём 
практикующим дхуту»  (дхута, яп. дзуда – аскеза странствующих буддийских монахов).

Словарь определяет практику дхута как «отрешение и избавление от страстей»: например, 
принимать пищу один раз в день, носить нищенские одежды и т.п., чтобы избавиться от 
привязанностей к жилищу, пище и одежде.

Когда говорят о практике дхута, мне вспоминается ученик Будды Махакашьяпа, которого 
называли «первым в дхуте». О нём говорили, что каким бы ни были его еда, ночлег или 
одеяние, никогда из его уст не срывалось ни намёка на жалобу, он всегда был полностью 
доволен тем, что имел.

Для нас, современных людей, практика дхута кажется трудновыполнимой, но чтобы «ни о 
чем не высказывая недовольства, быть полностью всем довольным», нам нужно просто быть 
благодарными за то, что нам дано, и не высказывать своих личных оценок, то есть 
предпочтений или нелюбви к чему-то. Смысл практики дхута хорошо передает японская 
поговорка «Не желать лишнего, довольствоваться малым»: не желать сверх того, что уже 
есть, уметь ценить то, что имеешь. С миром в душе принимать то, что даровано, и жить с 
благодарностью – к этому мы должны стремиться постоянно, так мы должны жить.

Более того, буддизм учит, что, тот, кто оценивает или критикует свой собственный облик, 
по отношению к своей собственной жизни нарушает буддийскую заповедь неубийства живых 
существ. В этом смысле жизнь без оценочных суждений отвечает максиме Лотосовой сутры 
«блюсти заповеди», о которой была речь выше. Думаю, такой способ жить доступен тому, кто 
изучает Лотосовую сутру, пробуждающую людей к благодарности. Поэтому можно сказать, 
что мы, постигающие учение Будды через Лотосовую сутру, постоянно находимся в самом 
центре «Счастья удовлетворённости».  

Но даже обретя это понимание, человек не всегда способен благодарно принять 
происходящее с ним. В таких случаях важно начинать с формального действия,  складывая 
перед собой ладони в молитвенном поклоне.
　Например, когда перед едой складывают перед собой ладони и произносят 

«Итадакимас», то есть «Принимаю с благодарностью», этот обычай воспитывает в людях 
чувство благодарности за «хлеб насущный», за отданные ему жизни продуктов, и в конце 
концов, за своё собственное существование.
　Сложить перед собой ладони и поклониться всему, что даровано нам в жизни, -- в этом 

действии содержатся благодарность и радость, истинное удовлетворение и счастье.

(Журнал «Косэй», март 2020)

Сила благодарности



Уважаемые прихожане, прошу вашего внимания. 
Хотелось бы от всего сердца поблагодарить за 
предоставленную мне сегодня возможность 
выступить с рассказом о Путешествии Дхармы – в 
день 40-летия начала деятельности Сан-Францисской 
церкви.

Я родилась в семье Касуя, у меня два брата, я – 
старшая сестра. С детства я любила смотреть 
телепрограммы, рассказывающие о заморских 
странах, я стремилась к жизни за границей, когда уже 
училась в старшей школе, приняла решение – жить 
буду за границей. Однако, после того как я закончила 
школу, мне пришлось в течение года проходить 
лечение грыжи межпозвоночного диска, как в самой 
больнице, так и амбулаторно.

Через год я почувствовала себя бодро и поступила 
на учебу в университет Сан-Диего. Поначалу 
обучение на английском языке было очень сложным, 
однако, в итоге я благополучно окончила этот 
университет со специализацией на изучении 
окружающей среды. Потом мне удалось найти первую 
работу в Америке – это был связанный с японцами 
книжный магазин. Тогда я ходила на занятия по 

айкидо, там я познакомилась со своим будущим 
мужем. Мы встречались два года и после этого 
поженились.

Супружеская жизнь у нас была очень счастливая, 
мы начали строить в Америке идеальную семью. С 
мужем мы купили дом, нам было даровано двое детей 
и заграничная жизнь стала такой, как я ее и 
представляла себе в детстве.

После появления детей я всецело посвятила себя их 
воспитанию и работать не могла, а муж полностью нас 
обеспечивал. Муж был сотрудником наркоконтроля, у 
него было много ненормированных рабочих дней и он, 
конечно, уставал, а по выходным подрабатывал 
охранником, таким образом, он один зарабатывал на 
выплату кредита по дому и обеспечение жизни семьи 
из четырех человек.

После свадьбы прошло 8 лет, однажды, муж сказал, 
что хочет побыть один и ушел из дома, снял квартиру 
и начал жить сам по себе. Я продолжала жить в нашем 
доме вместе с двумя дочками, прошло около 
полмесяца и связь с мужем прервалась.

Думая о том, что дети должны встречаться с отцом, 
я взяла своих детей шести и семи лет роду и мы вместе 
пошли к квартире отца, никакого ответа не было, 
наверное, его дома не было, встретиться мы не смогли 
и ушли домой, так было много раз. Я спрашивала у 
управляющего, действительно ли муж там проживает, 
но он мне ничего не отвечал.

Так продолжалось больше месяца, однажды я 
закрыла глазок в двери, чтобы он не мог определить, 
кто пришел, и постучала в дверь, муж выглянул в окно 
рядом с дверью. В этот момент старшая дочь заметила 
его и закричала: «Папа!». Похоже, дочерям было очень 
странно, что их папа выглядывает из окна и смотрит на 
них. Если говорить о муже, похоже, он очень удивился, 
увидев нас.

Г-жа Касуя рассказывает о своем опыте в Дхарма-центре 
Сан-Франциско.

4

Сая Касуя
Риссё Косей-кай Сан-Францисскo

Благодарность за Cострадание Будды

Это выступление о Путешествии Дхармы состоялось в сентябре 2019 года на церемонии, 
посвященной 40-летию создания Сан-Францисской церкви.
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Изнутри слышалось, что он наводит порядок, 
потом стало тихо, муж открыл дверь и пригласил нас 
внутрь. Похоже, что детям, давно не видевшим отца, 
было сложно сразу же приблизиться к нему, отец 
обнял их и заговорил. Я пошла в этот момент в 
спальню, простыня с кровати была сдернута, а рядом с 
кроватью на полу лежала упавшая сережка.

Я спросила мужа, - чья это серёжка, он, 
неожиданно, заявил, что разводится со мною. Что 
касается меня, то я искренне верила, что он решил 
пожить один из-за занятости на работе. От его 
неожиданных слов у меня в голове стало белым-бело и 
я не нашлась, что ответить ему. Я и сейчас помню, как 
в рыданиях я ехала домой, возвращаясь от дома мужа.

Тогда я нигде не работала, доходов никаких, на 
нашем общем с мужем счете в банке деньги почти 
кончились. У меня в голове были мысли лишь об 
одном: «Надо обеспечить себя и детей деньгами на 
жизнь». Одну их наших трех машин я продала, 
написала заявление в Службу поддержки детей штата 
Калифорнии о взыскании алиментов из зарплаты 
мужа.

В том же году, когда наступили летние каникулы, я 
взяла детей и вернулась вместе с ними в Японию. Я 
рассказала родителям о ситуации с мужем, мама 
ничего не говорила, лишь ее лицо было омрачено 
печалью. Отец в то время был лежачим (4-я стадия) и 
требовал ухода сиделок. До сих пор помню, как он 
весь в слезах ворочался в кровати.

После того как я прожила с дочками два месяца, у 
меня был план вернуться в США, но то, как сложится 
жизнь в Америке было непонятно, кроме того, 
прощать мужа я не хотела, возвращение у меня 
вызывало беспокойство, поэтому я купила авиабилеты 
со сроком действия 6 месяцев, а тем временем жила в 
доме родителей и пыталась найти вариант как жить в 
Японии.

На жизнь я стала зарабатывать учителем в школе 
интенсивной подготовки и работала официанткой. 
Из-за расходов на присмотр сиделкой в родительском 
доме лишних средств не было. Маме тоже 
приходилось ухаживать за папой и потому помогать с 
детьми она никак не могла, пришлось устроить их в 
местный садик.

На мероприятия в садике у детей из группы 

приходили и родители, и бабушки и дедушки, и только 
к моим детям приходила я одна. Младшая дочь 
любила играть с друзьями, но шли дни и она стала 
говорить, что не хочет ходить в садик. Однажды, когда 
я шла забирать ее из садика, я услышала, как она сама 
про себя бормочет: «У меня есть мама». Похоже, она 
сама себя подбадривала: «Папы нет, зато мама есть». 
Тогда дочки прямо мне не говорили: «Мы хотим 
встретиться с папой», но было видно, что они 
печалятся и беспокоятся. Я решила, что надо 
воспитывать детей в такой обстановке, чтобы они 
близко чувствовали своего папу.

Тем летом, когда мы были в Японии, пришли 
документы от адвоката отца. Из этих бумаг я поняла, 
что я похитила детей, отец обратился в полицейское 
управление Сан-Хосе с заявлением о поиске. Я 
удивилась и пошла посоветоваться с местным 
адвокатом. Он сказал, что законы Японии защищают 
меня и дочерей, и если муж в частном порядке приедет 
забрать их, то обязанности передавать ему детей нет, 
но если приедут представители американской 
полиции для розыска, то тут уж ничего не попишешь. 
Я решила, исходя из отношений детей и мужа, их 
воспитания, что их нужно воспитывать в Калифорнии 
и что надо туда возвращаться. Итак, в последний день 
действия авиабилетов – 15 декабря мы вернулись в 
Калифорнию.

Мы приехали к дому в Калифорнии, старшая дочь 
выбежала из машины и стала стучать в дверь, крича: 
«Папа, папа!». Спустя какое-то время из дома вышел 
сослуживец мужа и сразу же закрыл обратно дверь. 
Старшая дочка вернулась к машине и рассказала мне 
об этом, тогда я решила пойти и открыть сама дверь в 
свой дом. Но замок от входной двери был заменен и я 
не смогла войти в дом. Я чувствовала, что муж 
находится внутри дома, но он дверь не открывал.

Считается, что в Калифорнии тепло, однако зимой 
температура падает, а в середине декабря на улице 
было холодно. Мы ждали в припаркованной машине 
два часа. За это время дети много раз ходили к двери 
дома и кричали: «Папа, папа», но дверь не 
открывалась и муж в итоге не вышел. К моему 
удивлению, приехал полицейский Гилрой, который 
сказал, что отвезет детей в приют и сказал приходить 
на следующий день, чтобы повидаться с ними. Я ему 
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говорю: «Такой необходимости нет», он в ответ сказал 
мне остановиться в гостинице и отвез детей в детский 
приют в Сан-Хосе.

К счастью, еще в Японии я на всякий случай 
выяснила адрес дешевого пансиона в Сан-Хосе. Я 
вечером отправилась туда одна, переночевала, а на 
следующий день отправилась в детский приют для 
встречи со своими детьми. В 7 утра я туда отправилась 
и ждала там до 11, пока, наконец, не вышел служащий 
и сообщил: «До завершения судебного процесса 
встречи с матерью запрещены, дети переданы отцу». В 
этот момент я больше всего волновалась о том, что 
больше никогда их не увижу. Однако, делать там было 
нечего, и я одна отправилась в пансион.

Первое заседание суда состоялось через 10 дней. Я 
очень беспокоилась и шла в суд в надежде увидеть 
детей. Суд постановил, что я имею право проводить 
время с детьми четыре раза в неделю.
Затем в течение трех лет шли судебные заседания по 
бракоразводному процессу, на которые приходилось 
являться один раз в два-три месяца. За это время 
расходы на гонорар адвоката и другие дошли до 50000 
долларов. Тогда я еще не работала, мой доход 
составляли лишь ежемесячно вычитаемые из 
зарплаты мужа и перечисляемые через Службу 
защиты детей алименты. Для того чтобы, хватало 
денег на оплату адвоката, я ограничила наши 
повседневные расходы и сняла одну комнату в доме, в 
которой мы втроем и жили с детьми. Поэтому, деньги, 
которые я тратила на адвоката, я считала абсолютно 
бесполезными тратами.

Гонорар адвоката, к которому я поначалу 
обратилась, составлял 1000 долларов в месяц, но 
работу он выполнял незначительную. Урегулирование 
шло очень медленно, меня он норовил обмануть. 
Друзья и знакомые посоветовали мне как можно 
скорее отказаться от его услуг. Однажды этот адвокат в 
моем присутствии стал с кем-то по-дружески 
обсуждать программу путешествия во время отпуска и 
тогда-то я и прекратила свое сотрудничество с ним.

После этого я стала самостоятельно составлять 
документы и участвовать в судебных 
разбирательствах. Судебные работники клеветали на 
меня, говорили: «Ей на воспитание никаких денег 
выделять не будем», на мои вопросы и запросы не 

давали ответов. Наверное, оттого что я иностранка, я 
подвергалась несправедливому и незаслуженному 
обращению.

Бракоразводный процесс приближался к 
завершению, в любом случае, мне стал нужен адвокат, 
в итоге я наняла второго адвоката. Мой знакомый 
бухгалтер сказал мне, что в документе по разделу 
имущества и выплатам по алиментам есть 
недоработки, я потребовала от адвоката, чтобы он 
сделал исправления. В ответ на это тот отвечал, что я 
придираюсь к нему, и в одностороннем порядке 
прекратил защищать меня. В действительности же, 
из-за того, что в документе отсутствовало одно 
предложение, впоследствии алименты были снижены 
до 700 долларов в месяц (?), мы испытывали большие 
материальные затруднения и это сильно сказывалось 
на воспитании детей.

В частности, в один из дней, неожиданно, у  меня 
не стало доступа к банковскому счету. Оказалось, что 
второй адвокат обратился к коллекторам из-за того, 
что у меня была перед ним задолженность, в 
результате, мой банковский счет был заморожен. 
Пришлось жить за счет кредитной карты и займов, 
сколько раз я обращалась к этому адвокату и судье, 
требуя обеспечить мне доступ к счету, что было 
необходимо для обеспечения жизни иждивенцев – 
двух детей, но результата не было никакого – с меня 
списали 9000 долларов.

К чувству недоверия адвокатам и суду у меня 
добавились враждебные выпады со стороны бывшего 
мужа и его подружки, нестабильность ситуации с 
жильем и деньгами. В сердце моем поселились 
беспокойство, недоверие, ненависть, и настрой – 
обязательно выиграть дело в суде. У меня было полное 
душевное и психическое опустошение – я достигла 
дна.

В этой ситуации я пошла опять работать в школу 
японского языка в Сан-Хосе, в которой работала 
раньше. Там я познакомилась с заместительницей 
руководителя отделения в Сан-Хосе в то время -  
госпожой Кокава Юки. Я узнала, что и у нее был опыт 
по разводу, я рассказала ей о проблемах с разводом, 
своих сердечных страданиях, она давала мне советы. 
Несмотря на то, что госпожа Кокава была занята своей 
работой, она выслушивала меня по-родственному. В 
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то время меня переполняли заботы по поводу суда, 
жизни, воспитания детей, личные проблемы, а она 
меня наставляла: «Пусть ты проиграла. Хватит 
плакать, жизнь продолжается. Не надо воевать». Я 
смогла полностью раскрыться перед госпожой Кокава. 
В то время, когда я переживала тяжелейший, 
сложнейший период в своей жизни, госпожа Кокава 
решила взять меня за руку и пройти этот период 
вместе. Сейчас я думаю, что Будда решил протянуть 
мне, находившейся в сложной ситуации, руку помощи 
через заместительницу руководителя филиала 
госпожу Кокава.    

Потом уже, меня пригласили в церковь Риссё 
Косэй-кай, в 2010 гожу я впервые посетила 
Сан-Францисскую церковь. Сама церковь находится в 
небольшом городке Пасифика, который мне напомнил 
населенный пункт Нанки в моей родной префектуре 
Вакаяма. Приехав туда, я сразу испытала облегчение. 
Я зашла в храм, по чистому залу распространялось 
благовоние ароматизирующих палочек, я взглянула на 
Главное сокровище, на лице которого была нежная 
улыбка и мгновенно темные тучи покинули мое 
сердце. Руководитель церкви господин Нагамото  
очень сердечно рекомендовал мне ходить в храм. Под 
руководством заместительницы руководителя 
филиала госпожи Кокава я в первый же день прихода в 
церковь все оформила, чтобы стать членом церкви. 

В церкви вместе с членами сангхи я делала 
подношения, изучала основы буддизма, участвовала в 
беседах «ходза». Мне помогли глубоко понять смысл 
буддийского Учения. По воскресеньям я стала ходить 
на службы и слушать лекции руководителя церкви 
господина Нагамото, нередко приправленные 
шутками. 

Затем руководителем церкви был назначен 
господин 

Нагасима, в своей проповеди о счастье, он 
наставлял нас о том, что такое настоящее счастье, что 
надо делать, чтобы стать счастливым. В частности он 
сказал, что счастье наступит, если в повседневной 
жизни использовать слова, ведущие к счастью: 
«Спасибо», «Извините», «Прекрасный», 
«Радостный», - на меня это произвело впечатление.

Я не могла уяснить, как такие простые слова и дела 
связанны со счастьем, но в любом случае решила 

попробовать. Я почувствовала, что когда произношу 
эти слова, на сердце у меня становится светло. 
Светлыми становились и люди, к которым эти слова 
были обращены, а от этого и у меня на сердце 
становилось светлее. Дверца, ведущая в мое сердце, 
плотно закрытая после развода, стала потихоньку 
открываться и я почувствовала, что мне удалось 
вернуться к себе прежней.

Менялось мое сердце, вместе с этим начала 
меняться и окружающая обстановка. Под 
воздействием смелого вызова руководителя местной 
церкви господина Нагасима, который решился 
произносить проповеди на английском языке, моя 
настойчивость справляться с вызовами, стоявшими 
передо мною,  также возросла, благодаря этому 
влиянию я получила разрешение на работу в качестве 
управляющей. Затем меня повысили, я стала 
директором, моя зарплата возросла, доходы тоже.

Я старалась, чтобы моим дочерям было радостно 
ходить в церковь: ведь в Сан-Францисской церкви 
собираются японоговорящие прихожане, а дочери 
благодаря общению с прихожанами будут усваивать 
через японскую разговорную речь, правила приличия, 
гармонию, в совокупности составляющие японскую 
культуру, а также приводить в церковь своих друзей.

Впоследствии друзья ходить перестали, и дети 
стали говорить: «Здесь одни бабушки и дедушки, 
ерунда сплошная!», но продолжали ходить со мною, в 
последние годы стали выполнять обязанности и по 
подношению, участвовать в беседах-обсуждениях 
«ходза» и стали основной силой при проведении 
разных мероприятий. В церкви мы научились тому, 
что надо сотрудничать и выполнять обязанности. Я 
молюсь о том, чтобы дети и в дальнейшем изучали и 
понимали буддизм и применяли знания в жизни.

К счастью, в нашей сангхе были верующие старше 
меня, имевшие опыт воспитания детей, они делились 
со мною ценной информацией и советами. Меня 
воспитывали в Японии, поэтому я испытывала 
беспокойство по поводу воспитания детей в Америке, 
но в итоге я почувствовала уверенность в своих силах.
В выпускных церемониях, когда моя старшая дочь 
заканчивала среднюю и старшую школу, вместе со 
мною участвовала и заместитель руководителя 
филиала госпожа Кокава. Когда старшая дочь решила 



8 LIVING THE LOTUS MAPT 2020

принять участие в Калифорнийском конкурсе красоты 
тинэйджеров США, члены сангхи помогали собирать 
деньги для оплаты взноса за выступление в конкурсе, 
брали напрокат реквизиты, украшения дл 
выступления на сцене, помогали мне от всей души. 
Когда она решила поступать в Калифорнийский 
университет, также говорили добрые слова о ее 
усилиях.

На церемонию окончания средней школы младшей 
дочери пришел руководитель церкви господин 
Нагасима. Младшая дочь 10 лет занималась балетом, 
стала по два раза в году принимать участие в 
профессиональных выступлениях. Члены сангхи 
покупали билеты на выступления и приходили 
смотреть. Некоторые приходили по несколько раз и 
передавали букеты.

В прошлом, по отношению к своему бывшему 
мужу я была движима лишь мыслями о защите себя и 
детей, была переполнена духом победы в борьбе с 
ним. Я – нынешняя, лишь мягко бурчу теперь 
неодобрительно о себе прежней. Раньше я боролась за 
объем обеспечения нашей жизни бывшим мужем. 
Теперь же я переродилась и могу думать о том, какая у 
него ситуация, чувствовать и благодарить его. Ведь 
именно благодаря ему я стала мамой двух дочерей.

Возвращаясь к прошлому, могу сказать, что из-за 
бракоразводных проблем я оказалась на дне жизни, а 
жить, как сейчас, я смогла благодаря заместительнице 
руководителя филиала госпоже Кокава, которая со 
знанием дела, улыбаясь, говорила мне: «Хорошая 
жизнь возможна без борьбы, даже если были 
поражения и слезы! Если действовать вместе с 
людьми, с верой – чудо возможно! Жизнь – это как 
цветы, распустившиеся на болоте!». Благодаря этим 
словам со дна сердца ко мне пришло успокоение. 

Меня воспитывали, стремясь выработать у меня 
привычку и близость к буддизму, однако, знания у 
меня были весьма поверхностны и до веры дело не 
доходило. Однако в момент, когда я была близка к 
внутреннем слому, члены сангхи и прежде всего 
заместительница руководителя филиала госпожа 
Кокава, твердо взяли меня за руку и повели. После 
того, как я и сама стала думать: «Даже и проиграв, в 
слезах, все равно хорошая жизнь возможна», мой 
прежний взгляд на жизнь изменился, в моем сердце 

начали появляться, поначалу слабенькие, ростки 
нового взгляда на жизнь. У меня изменились взгляд на 
проявления [мира], поступки, появились [душевное] 
спокойствие и вера. И теперь я чувствую, как это все 
сейчас проявляется в окружающем меня мире.

Прошло девять лет с моего знакомства с церковью 
Риссё Косэй-кай, благодаря помощи и воспитанию 
Учения Риссё Косэй-кай и сангхи Сан-Францисской 
церкви, мы дошли до сегодняшнего дня.

Хочу поблагодарить заместительницу 
руководителя филиала госпожу Кокава, которая 
твердо, терпеливо протянула мне, когда я и слушать-то 
с охотой не могла, руку помощи, когда проблемы 
переполняли меня, она выслушивала мой 
бессловесный голос, воодушевляла и подбадривала 
меня. Я молюсь о том, чтобы стать Бодхисаттвой, 
помогающей спасаться, подобно заместительнице 
руководителя филиала госпоже Кокава людям, 
заблудившимся на жизненном пути, переживающим 
тяжелые, мучительные  времена.

Уважаемые прихожане-члены сангхи, большое вам 
спасибо за то, что всегда тепло меня встречали. От 
всего сердца благодарю вас за ту жизнь, которая у 
меня есть сейчас.

И я, и дети, мы каждый день приносим 
благодарность за то, что у нас возникла такая связь с 
церковью Риссё Косэй-кай. Я в дальнейшей жизни 
буду прилагать все усилия для того, чтобы эта связь 
охватила как можно большее число людей. В 
дальнейшем вместе с детьми мы будем при вашей 
поддержке вкладывать всю душу в это дело.
Клянусь, навстречу 100-летию основания нашей 
религиозной организации, 50-летию основания 
Сан-Францисской церкви, вкладывать, при вашей 
поддержке, всю душу миссионерскую деятельность, 
«тэдори» и наставления.

Большое вам спасибо за внимание!

Г-жа Касуя (в центре) участвует в сессии Ходза.
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TEL: 1-303-446-0792
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Av. Ipiranga 1575-Ap 1, Mogi das Cruzes-SP, CEP 08730-000, Brasil

在家佛教韓国立正佼成会
〒 04420 大韓民国 SEOUL特別市龍山區漢南大路 8路 6-3
6-3, 8 gil Hannamdaero Yongsan gu, Seoul, 04420, Republic of  Korea
TEL: 82-2-796-5571     FAX: 82-2-796-1696

在家佛教韓国立正佼成会 山支部
〒 48460  大韓民国 山廣域市南區水營路 174, 3F
3F, 174 Suyoung ro, Nam gu, Busan, 48460, Republic of  Korea
TEL: 82-51-643-5571     FAX: 82-51-643-5572

社團法人在家佛教立正佼成會
台湾台北市中正區衡陽路 10號富群資訊大厦 4樓
4F, No. 10, Hengyang Road, Jhongjheng District, Taipei City 100, Taiwan
TEL: 886-2-2381-1632, 886-2-2381-1633     FAX: 886-2-2331-3433

台南市在家佛教立正佼成會
台湾台南市崇明 23街 45號
No. 45, Chongming 23rd Street, East District, Tainan City 701, Taiwan
TEL: 886-6-289-1478     FAX: 886-6-289-1488
Email: koseikaitainan@gmail.com

Rissho Kosei-kai South Asia Division
Thai Rissho Friendship Foundation
201 Soi 15/1, Praram 9 Road, Bangkapi, Huaykhwang, Bangkok 10310, Thailand
TEL: 66-2-716-8216     FAX: 66-2-716-8218

Rissho Kosei-kai of  Kathmandu
Ward No. 3, Jhamsikhel, Sanepa-1, Lalitpur, Kathmandu, Nepal

Rissho Kosei-kai of  Kolkata
E-243 B. P. Township, P. O. Panchasayar, Kolkata 700094, India

Rissho Kosei-kai of  Kolkata North
AE/D/12 Arjunpur East, Teghoria, Kolkata 700059, West Bengal, India

Rissho Kosei-kai of  Bodhgaya Dharma Center
Ambedkar Nagar, West Police Line Road, Rumpur, Gaya-823001,
Bihar, India

Rissho Kosei-kai of  Patna Dharma Center

Rissho Kosei-kai of  Central Delhi
77 Basement D.D.A. Site No. 1, New Rajinder Nagar, 
New Delhi 110060, India

Rissho Kosei-kai of  Singapore

Rissho Kosei-kai of  Phnom Penh
W.C. 73, Toul Sampaov Village, Sangkat Toul Sangke, Khan Reouseykeo, 
Phnom Penh, Cambodia

RKISA Rissho Kosei-kai International of  South Asia
Thai Rissho Friendship Foundation
201 Soi 15/1, Praram 9 Road, Bangkapi, Huaykhwang, Bangkok 10310, Thailand
TEL: 66-2-716-8141     FAX: 66-2-716-8218

Rissho Kosei-kai of  Bangkok
Thai Rissho Friendship Foundation
201 Soi 15/1, Praram 9 Road, Bangkapi, Huaykhwang, Bangkok 10310, Thailand
TEL: 66-2-716-8216     FAX: 66-2-716-8218     Email: info.thairissho@gmail.com

Rissho Kosei Dhamma Foundation
No. 628-A, Station Road, Hunupitiya, Wattala, Sri Lanka
TEL: 94-11-2982406     FAX: 94-11-2982405

Rissho Kosei-kai of  Polonnaruwa


